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Аннотация
Скромная, милая и обаятельная Мэри Маккензи переезжает

в Теннесси вместе со своей младшей сестрой, чтобы реализовать
свой кулинарный талант и устроиться в знаменитую пекарню.
Девушки несколько месяцев назад похоронили мать, которую
когда-то жестоко обманул знаменитый кантри-певец Кирби
Тэлбот. Одержимые жаждой мести, они решают выплеснуть весь
свой гнев и негодование на его сыне, адвокате Брэндоне, который
по просьбе отца подал иск против их матери. Мэри инсценирует
случайное знакомство с ним в парке и очаровывает его. Брэндон,
привыкший к дамам из светского общества, сразу же влюбляется в
милую и скромную девушку… Вот только он не знает, как жестоко
она намеревается с ним обойтись.
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Глава 1

 
Мэри Маккензи сидела на скамейке в парке в центре На-

швилла, с видом на реку, ожидая появления Брэндона Тэл-
бота. Он выгуливал здесь свою собаку каждое воскресенье
по утрам. Она ни разу с ним не разговаривала, но знала о
нем все.

Брэндон – успешный и известный адвокат, невероятный
красавец. И именно этого человека Мэри должна была со-
блазнить. Нет, она не собиралась сразу заниматься с ним сек-
сом. Ее задача – сначала просто понравиться.

Возможно, ей повезет, и Брэндон не появится. Проведет
день с очередной гламурной любовницей.

Мэри подняла глаза и сразу его увидела. Он гулял со сво-
им сибирским хаски серебристого цвета. На миг испугав-
шись, она поняла, что ей стоит остаться. Она должна ото-
мстить ему за всю боль, которую причинил его знаменитый
отец.

Мэри сделала вид, что читает книгу. Вообще-то это было
любимое ее занятие, но последнее время она использовала
книги исключительно в качестве прикрытия, пока шпионила
за Брэндоном. Так она ни у кого не вызывала подозрений.

Мэри терпеливо ждала его приближения. Закрыв книгу,
она положила ее в сумку и поднялась, словно намереваясь
уйти из парка. Направляясь к Брэндону, меньше всего она



 
 
 

хотела обращать внимание на его красоту. Влюбляться во
врага не входило в ее планы.

Она поправила свой кардиган и блузку. Утро выдалось хо-
лодным. Приближаясь к Брэндону, она думала о том, что
июль порой может удивлять.

На нем был серый пуловер, спортивные штаны и дорогие
кроссовки. Когда они оказались достаточно близко, она под-
няла взгляд, и он вежливо кивнул, хоть они и не были зна-
комы. Если бы Мэри ничего не знала о нем, она подумала
бы, что он отличный парень.

И все же она тоже попыталась быть дружелюбной:
– Привет! Я видела вас раньше здесь. Хотела сказать, что

ваша собака просто восхитительна.
Мэри репетировала эту речь в течение нескольких недель.
Брэндон улыбнулся: он выглядел таким спокойным и уве-

ренным! Высокий, темноволосый, голубоглазый красавец.
Сердце Мэри стучало так сильно, что она боялась, не выско-
чит ли оно из груди.

– Спасибо, – ответил он. – Пса зовут Клайн.
Мэри уже знала имя собаки. Она видела фотографии в

Инстаграме Брэндона.
– Я бы тоже хотела завести хаски. Но мы живем вдвоем с

сестрой в маленькой квартирке, нам и так не хватает места.
Можно его погладить?

Брэндон кивнул:
– Конечно.



 
 
 

Она опустилась на колени, чтобы коснуться густой шерсти
пса. Он явно был хорошо воспитан, потому что терпеливо
сносил ласки незнакомки.

Поднявшись, она повернулась к Брэндону:
– Клайн – необычное имя.
– Это в честь Пэтси Клайн. Она моя любимая певица.
Он снова улыбнулся, продемонстрировав ослепитель-

но-белые зубы.
Мэри широко улыбнулась в ответ, не стесняясь зазора

между двумя передними зубами. Некоторые считали, что
это даже модно, но сама Мэри так не думала. Рыжеволосая,
небольшого роста, с множеством маленьких веснушек… она
считала себя просто симпатичной, не более.

Но ее сестра Алиса настаивала на том, что Мэри самая
красивая девушка в городе и способна возбудить смелые
фантазии любого мужчины. Конечно, у сестры было яркое
воображение. Фактически она и изобрела этот план соблаз-
нения. Мэри никогда бы не додумалась до такого. Она не
считала себя роковой женщиной и даже не представляла, чем
именно заинтересует Брэндона.

Стараясь не выдавать беспокойства, Мэри произнесла:
– Мне нравятся некоторые песни Пэтси Клайн. Моя ба-

бушка раньше слушала ее.
Брэндон удивленно повел бровью.
– Вы знаете, кто я?
Боже! Мэри изо всех сил пыталась сохранить самооблада-



 
 
 

ние. Почему он с подозрением относится к ней?
– Ну… Думаю, вы политик или что-то в этом роде?
Легкий ветерок всколыхнул его волосы. Они были акку-

ратно пострижены и зачесаны назад.
– Значит, таким вы меня видите. Забавно.
Мэри выдохнула, но все еще с трудом скрывала волнение.
– А кто вы на самом деле?
– Я из известной семьи.
– И все же, надеюсь, никак не связаны с Кеннеди?
– Да нет, ничего такого. Меня зовут Брэндон Тэлбот. Я

юрист, работаю в основном со звездами. Мои отец и брат –
известные кантри-музыканты, Кирби и Томми Тэлбот.

– Ух ты! – Мэри изобразила удивление. – Вы родственник
Кирби Тэлбота?

– Да. Мой отец – легенда. – Брэндон засмеялся. – Правда,
возможно, он единственный, кто так считает.

Мэри мысленно вернулась в прошлое: к тому роковому
лету, когда ее мать отправилась в Нашвилл, твердо намере-
ваясь стать известным автором песен. Влиятельный Кирби
заметил ее, быстро очаровал и соблазнил, пообещав купить
все тексты, которые она написала. Но все его слова оказались
ложью.

Мать Мэри вернулась в Оклахому, чувствуя себя полной
неудачницей. И все же она не сдавалась. Она пыталась об-
щаться с Кирби, но он относился к ней лишь как к сумасшед-
шей фанатке. В этот момент к делу подключился Брэндон:



 
 
 

именно он выступил адвокатом и составил приказ, соглас-
но которому матери Мэри запрещено было приближаться к
Кирби.

Женщина впала в ужасную депрессию, и Алиса стала «мя-
тежным» подростком, постоянно провоцируя конфликты в
семье. Она мечтала найти Кирби и отомстить. Поэтому по-
сле смерти матери Мэри и Алиса отправились в Нашвилл.
Сначала они хотели подать в суд на негодяя, но у них не было
доказательств, что он собирался купить все песни матери.

Сестры решили дать интервью желтой прессе и выставить
Кирби мерзким типом, которым он и был. К несчастью, в это
же время вышла его биография. Прочитав ее, Алиса и Мэри
поняли, что его жизнь и без того наполнена скандалами и
провокациями.

Алиса разработала новый план, в котором должен был
участвовать Брэндон. Тщательно изучив его страницы в соц-
сетях, она заметила, что друзья советовали ему найти милую
скромную девушку и успокоиться.

Она считала, что Мэри сможет его обаять и затем так же
жестоко бросить, как и его отец бросил их мать. После этого
они должны были связаться с Кирби и признаться в истин-
ных мотивах своих действий.

И вот теперь Мэри смотрела в огромные голубые глаза Бр-
эндона, стараясь не утонуть в них.

Моргнув, она произнесла:
– Мне казалось, биографию вашего отца недавно опубли-



 
 
 

ковали? – Она старалась говорить неуверенно, но ее сердце
бешено колотилось. – Или я перепутала Кирби с другой кан-
три-звездой?

– Нет, все верно.
Брэндон похлопал Клайна по голове: пес разглядывал

проплывающую мимо лодку.
– Эта книга сейчас очень популярна. Она наделала много

шума.
– Я чаще всего беру романы в библиотеке. В редких слу-

чаях использую электронную книгу.
Секунду поколебавшись, Мэри уточнила:
– Вы, наверное, считаете меня сумасшедшей фанаткой от-

ца, которая нашла способ завести знакомство с кумиром?
Брэндон кивнул.
– Да, такое часто случается со мной. Особенно после того,

как биография папы вышла в свет. Но, конечно, основной
удар принял на себя Мэтт, мой сводный брат из Техаса. Он
внебрачный ребенок отца.

Мэри знала, что большую часть жизни Кирби был или
пьян, или агрессивен. Отношения с Томми у него совсем не
складывались, но с Брэндоном всегда удавалось ладить.

– Кто вы? – спросил Брэндон.
– Мэри Маккензи.
Она отчаянно старалась не нервничать. Ей не нужно было

беспокоиться о том, что Брэндон узнает ее фамилию: у ее
матери была другая.



 
 
 

– Работаю в «Шуга сэйлз». Это частная пекарня.
– Да, слышал об этом месте. Правда, никогда не загляды-

вал, хоть и люблю сладкое.
– Раньше я работала в кондитерских в Оклахоме.
– Так вы оттуда?
– Да.
Мэри не собиралась его обманывать: многие люди жили в

Оклахома-Сити, не только женщина, которую он вместе со
своим отцом довел до нервного срыва.

– Вот сейчас обосновалась в Нашвилле.
Брэндон широко улыбнулся.
– Добро пожаловать к нам! Что привело вас сюда?
«Если бы ты только знал».
– Сестра познакомилась с парнем в Интернете, он из Тен-

несси. Она переехала сюда, чтобы быть ближе к нему, но ни-
чего не вышло. Алисе всего девятнадцать, у нее и так много
поклонников!

Мэри не соврала: у сестры не было отбоя от парней.
– Но почему вслед за сестрой переехали вы?
– Просто хотела сменить обстановку.
Брэндон внимательно изучал ее. Мэри старалась говорить

легко и непринужденно:
– Я помощница кондитера, прошла специальные курсы.

Сейчас стараюсь помочь Алисе определиться в жизни.
– И что же ее интересует?
– Мода, дизайн. Осенью она пойдет в колледж. Надеюсь



 
 
 

изменить ее легкомысленный нрав.
Мэри не собиралась лгать о натуре своей сестры. Если Бр-

эндон когда-либо встретит ее, он сам все поймет.
– Все свободное время она проводит в Интернете, я бес-

покоюсь об этом. Я попросила ее удалиться из всех соцсе-
тей, она послушалась, но тут же втайне от меня завела новые
страницы, где постоянно обсуждает вечеринки.

На самом деле Алиса удалила свои старые страницы, что-
бы никто ничего не смог узнать об их с Мэри жизни.

Брэндон понимающе кивнул и произнес:
– Я знаю, что значит беспокоиться о родном брате. Томми

тоже рос легкомысленным парнем. Главным образом, меня
пугали его товарищи.

– Мне тоже сложно сказать, что будет с Алисой. Может
быть, она когда-нибудь станет успешным дизайнером. Она
на самом деле довольно талантлива. Ей просто нужно понять
себя.

– Я знаком с индустрией моды. Моя мама была моделью.
Сейчас она управляет империей косметических товаров. Ее
зовут Мелинда Миллер.

– О, так это ваша мама? – Мэри сделала вид, что не зна-
ет ничего о бывшей жене Кирби. – Я видела ее рекламные
ролики по телевизору. Черт возьми, вы действительно из из-
вестной семьи! Не Кеннеди, конечно, но все же…

Брэндон искренне засмеялся, правда, секунду спустя оба
неловко замолчали.



 
 
 

Наконец Мэри произнесла:
–  Надеюсь, я не выглядела странной? Рассказывая так

много о сестре, ее парнях… Обычно я не так откровенна с
незнакомцами.

– Я тоже.
Он подмигнул ей.
– Но больше мне бы хотелось услышать о ваших парнях.
Мэри покраснела. Брэндон явно флиртовал с ней, а она

совсем растерялась.
– Моя личная жизнь не столь интересна. Мне двадцать

пять лет, и серьезные отношения были лишь однажды. И то
они не сложились.

Брэндон подошел ближе к Мэри.
– Вы еще так молоды! У вас полно времени, чтобы встре-

тить достойного парня. В отличие от меня… Мне уже трид-
цать семь лет.

– Могу поспорить, у вас было много девушек.
Мэри и так уже знала все о Брэндоне: все его профили в

соцсетях были заполнены фотографиями красивых женщин.
Он пожал плечами:
– Я очень скромный – по сравнению с Томми. Женщины

всегда бросались на него. Но сейчас он женат, они ждут ре-
бенка.

– Это просто замечательно!
Мэри читала в биографии Кирби о Томми и его жене Со-

фи. Отношения Мэтта и его невесты, Либби, также были



 
 
 

описаны там.
– Неужели у юристов из звездной тусовки нет поклонниц?
– Ну, как сказать…
Брэндон подошел еще ближе к Мэри.
Она чувствовала, что воздух между ними словно наэлек-

тризован. Внезапно она представила, каким он мог бы быть
любовником: страстным и горячим.

– Думаю, сейчас должен с вами расстаться.
– Конечно! Вы пришли сюда, чтобы погулять с Клайном,

а я вас отвлекаю. Возможно, мы увидимся в следующее вос-
кресенье.

– Я был бы очень рад.
Брэндон говорил мягко, плавно, гладко. Его речь напоми-

нала тягучий виски из Теннесси, который он, вероятно, ча-
сто пил.

– Я тоже.
Сердце Мэри отчаянно колотилось. Она почувствовала

его свежий летний одеколон.
– Я буду здесь, на том же месте, в то же время, – произ-

несла она.
– Мы обязательно придем. – Он погремел поводком.
– Хорошо.
Мэри проклинала свое глупое сердце, бьющееся в отча-

янном ритме.
– До свидания, Брэндон!
– До свидания, Мэри!



 
 
 

Она ушла, стараясь сохранять спокойствие. Но чувство-
вала: он наблюдает за ней. Так оно и было на самом деле.

Как только Мэри вошла в квартиру, Алиса бросилась при-
ветствовать ее.

– Что случилось? Ты с ним разговаривала?
– Да.
Мэри сняла свитер и кинула его на стул.
– Я безумно разнервничалась.
– Ты должна мне все рассказать!
Алиса схватила сестру за руку и потянула к дивану. Они

сели рядом. Слава богу, раздвижная стеклянная дверь в их
крошечный внутренний дворик была открыта. Мэри все вре-
мя казалось, что ей не хватает воздуха.

– Я могу минутку передохнуть? Мне нужно отдышаться.
– Но я так долго тебя ждала!
– Говорю тебе: минутку подожди.
– Как скажешь.
Алиса закатила глаза, тщательно подведенные черным ка-

рандашом. Она одевалась в стиле панк, и сейчас на ней был
обтягивающий ковбойский наряд в виде шорт и джинсовки.
Волосы она коротко стригла и красила в платиновый блонд.
Также не забывала о чокере с шипами.

И все равно ее красота была очевидной.
Мэри всегда была простой в сравнении с ней. И все же

именно она только что встретилась с красавчиком – сыном



 
 
 

Кирби.
– Время истекло, – сказала Алиса, хотя прошло всего се-

кунд двадцать.
Если бы Мэри не устала так сильно, она бы рассмеялась.

Ее сестра была самым нетерпеливым человеком, которого
она знала.

– Кажется, я ему понравилась.
От одной мысли о Брэндоне Мэри вновь стало трудно ды-

шать.
–  Смотреть в его глубокие манящие глаза было очень

непросто.
– Значит, он и впрямь такой красавчик, как на фото? И он

тебе, кажется, тоже приглянулся? Наверняка ты без проблем
окажешься с ним в постели…

– Я не… – Мэри нахмурилась, погрузившись в свои за-
претные желания. – Послушай, мы уже обсуждали с тобой,
что я не собираюсь с ним спать.

– Ты такая ханжа! – Алиса покачала головой. – Тебе будет
сложно удержать его внимание без секса.

Мэри пересказала сестре подробности встречи. Алиса вы-
слушала и произнесла:

– Могу поспорить, что ты действительно испугалась, когда
он спросил, знаешь ли ты, кто он.

– Да, я была просто в шоке. Но что, если мы его непра-
вильно все поняли? Вдруг он даже не знал, что его отец об-
манывал нашу мать? И просто выполнял свою работу?



 
 
 

Алиса бросила на сестру негодующий взгляд:
– Ты серьезно?
– Я просто хочу быть во всем уверенной.
– Лично у меня нет никаких сомнений. Не выставляй его

таким паинькой. Адвокаты известны своей проницательно-
стью. Очень скоро ты убедишься, что он такой же жестокий,
как и его папочка.

– Думаю, ты права. И уже на следующей неделе я смогу в
этом убедиться…

– Принеси ему какую-нибудь выпечку. Он ведь сказал те-
бе, что любит сладкое.

– Нет, лучше я приготовлю печенье для Клайна.
– О! Это прекрасно. Так и поступила бы любая хорошая

девочка. Порадуй его бешеного зверя.
Мэри тут же стала защищать хаски:
– Он не зверь! Клайн нежный и спокойный пес.
Алиса нахмурилась.
– Если Брэндон влюбится в тебя, интересно, выложит ли

он твои фотографии в своем Инстаграме? Или, может быть,
селфи с тобой, с ним и собакой?

Мэри не загадывала так далеко. И все же она помнила вни-
мательный и пронзительный взгляд Брэндона и его пса.

– У Брэндона и Клайна даже глаза одного цвета. Интерес-
но…

Алиса прищурилась.
– Жаль, что ты не собираешься соблазнять этого парня.



 
 
 

Секс сделает месть намного приятнее.
– Не для меня. Я не хочу, чтобы наши отношения зашли

так далеко.
Мэри занималась любовью лишь с одним парнем за всю

жизнь.
– Да и Брэндон не в моем вкусе. И потом, он слишком

самоуверенный тип.
– Кого ты обманываешь? Признайся, ты ведь хочешь его,

так? – Алиса, улыбаясь, положила ноги на журнальный сто-
лик.

– Давай сменим тему, хорошо?
Мэри не могла больше слушать сестру.
Алиса опустила ноги на пол.
– Хорошо, но независимо от того, насколько ты его при-

влекаешь, просто помни, что мы затеяли все это только ради
мамы. Поэтому не влюбляйся в него по-настоящему.

– Не волнуйся, все под контролем.



 
 
 

 
Глава 2

 
В пятницу вечером Брэндон ехал на заднем сиденье ли-

музина со своей любовницей, задаваясь вопросом, сколько
официальных мероприятий он посетил за свою жизнь. Сот-
ни? Тысячи? Ему уже было скучно, а они с Дорин даже не
прибыли в отель.

Брэндон работал в комитете, который устраивал вечерин-
ку. Он тщательно заботился о благотворительной деятельно-
сти, но сколько он мог еще выдержать роскошных обедов и
танцев?

Правда, сейчас по-настоящему Брэндона заботило лишь
то, что он никак не мог выбросить из головы рыжеволосую
девушку, которую встретил в парке. Мэри Маккензи. Такая
простая и милая американка. Он сомневался, что она ко-
гда-либо в жизни носила коктейльные платья или же посе-
щала светские рауты.

–  С тобой все в порядке?  – поинтересовалась Дорин,
его нынешняя любовница, длинноногая и безумно красивая.
Всю жизнь она сидела на без углеводных диетах, колола себе
ботокс, чтобы быть более стройной и подтянутой. Дорин уже
дважды разводилась.

Сегодня вечером на ней было кружевное платье и наклад-
ные ресницы. Брэндон привык к такому ее образу.

– Да, я в порядке, – сказал он.



 
 
 

– Неужели ты меня заметил?
Брэндон нахмурился. Он думал о двадцатипятилетней де-

вушке, простой кондитерше, которая чертовски отличалась
от этой лощеной красотки, сидевшей рядом с ним.

– Тебе когда-нибудь казалось, что жизнь идет по кругу?
Или у меня просто кризис среднего возраста?

Дорин бросила на него пронзительный насмешливый
взгляд.

– Ты встретил женщину, от которой у тебя сейчас такая
эрекция?

Брэндон вздрогнул, словно его пнули.
– Что?
Она повела тонко изогнутыми бровями.
– Я права? Поверь, любая женщина понимает, когда муж-

чина начинает думать о другой.
– У меня никого нет.
Он не собирался признаваться в том, что не может до-

ждаться воскресенья, чтобы встретиться с Мэри, которая так
его волновала. Он не мог вспомнить, когда в последний раз
чувствовал такое возбуждение при мысли о женщине.

Дорин вздохнула.
– Мне все равно, хочешь ли ты кого-то, кроме меня, или

нет. У меня тоже новый мужчина.
Брэндон взглянул на нее с подозрением, пытаясь понять,

говорит ли она правду или просто пытается его задеть.
– Если у тебя новое увлечение, что ты делаешь здесь, со



 
 
 

мной?
– Ну, мы с тобой уже давно не виделись. Я решила, меж-

ду нами все кончено, и сейчас мы просто встречаемся как
друзья.

«По крайней мере, честно», – подумал Брэндон.
Дорин достала зеркальце, чтобы поправить макияж.
– Человек, на которого у меня серьезные планы, тоже бу-

дет на этой вечеринке.
– Дай угадаю: ты просто решила с моей помощью при-

влечь его внимание?
Брэндон не любил выяснять отношения. И ему правда бы-

ло все равно, нашла ли себе Дорин новую пассию или нет.
– И кто же он?
– Дэвид Нортон.
– Миллиардер? Кажется, он двенадцатый в списке самых

богатых людей в Штатах?
– Нет, на самом деле девятый, но разве есть разница? –

Дорин закрыла зеркальце и положила его в сумку. – Мне не
нужны его деньги. У меня есть свои.

Дорин и правда получила в наследство от бывших мужей
немалое состояние.

– Но разве он не слишком стар для тебя?
Дэвид Нортон был хорошим и милосердным человеком,

но ему уже перевалило за семьдесят, в то время как ей недав-
но исполнилось сорок лет.

– Ему нравятся женщины моего возраста. И это очень цен-



 
 
 

но. Знаешь, сколько юных дурочек украли у меня любовни-
ков? Могу поспорить, что девчонка, о которой ты мечтаешь,
тоже молоденькая милашка, только и всего.

«Может быть, слишком милая», – подумал он. Светские
львицы, такие как Дорин, обычно нравились ему гораздо
больше.

Она перевела взгляд на него.
– Так твоя новая пассия тоже придет на вечеринку?
–  Она не…  – Брэндон остановился и проклял себя за

несдержанность.
– Она что?.. – Дорин не отступала.
– В общем, она совсем не из нашей тусовки.
– Надо же. – Дорин улыбнулась. – Решил поразвлечься за

пределами своего царства?
Брэндон ненавидел, когда она насмехалась над ним. Ино-

гда она даже называла его королем высшего общества На-
швилла.

– Брось, это не для тебя.
– Я и не планирую с ней что-то серьезное.
Брэндон обманывал сам себя: он не мог дождаться встре-

чи с Мэри. Хотя, конечно, она казалась ему подозрительной.
– В любом случае я не хочу говорить о ней. Давай просто

закончим этот вечер мирно, устроив твое свидание с Дэви-
дом.

Пухлые розовые губы Дорин изогнулись в улыбке.
– Хочешь помочь мне в этом?



 
 
 

– Конечно. Почему бы и нет?

Мэри припарковала свою машину на боковой улице и от-
правилась в парк. Было бы проще, конечно, если бы она, как
и Алиса, считала Брэндона отъявленным негодяем. Но пока
она ни в чем не была уверена.

Мэри поправила сумку на руке, в которой лежала разно-
образная выпечка, термос, кофе, тарелки. Она отлично уме-
ла подготовиться к пикнику.

Расположившись на скамейке, Мэри поискала взглядом
Брэндона. Когда она увидела его, сердце словно подпрыгну-
ло. Он вскоре тоже заметил ее, пес был рядом.

Это воскресное утро выдалось теплым и солнечным.
Брэндон оделся по погоде: шорты цвета хаки и бледно-зе-

леная футболка. Он выглядел так, словно только что сошел
со страниц мужского модного журнала. Очевидно, чувство
стиля передалось ему от матери, потому что Кирби одевался
всегда во все черное, словно преступник.

Приблизившись, Брэндон улыбнулся Мэри, обнажив иде-
ально белые зубы. Ее охватила дрожь: этот мужчина был все
же чертовски сексуален.

– Привет, Мэри, – сказал он, когда они стояли лицом к
лицу.

– Привет.
Она поправила сумку на руке.
– Сегодня я не принесла книгу. Вместо этого я захватила



 
 
 

вкусности для тебя и Клайна.
Казалось, Брэндон удивился: видимо, он даже не пред-

ставлял, что Мэри может приготовить что-то специально для
него.

– Ничего себе, и что за вкусности? – спросил он.
– Для тебя я испекла кексы с малиной и имбирем, шоко-

ладные лепешки с корицей и хрустящую яблочную фритту.
Для Клайна взбила пюре из арахисового масла, бекона и тык-
венных семечек.

– Так мило с твоей стороны.
«Определенно», – подумала она.
– Я тоже принес кофе на всякий случай.
Брэндон упоминал в социальных сетях, что он любитель

кофе, но Мэри не подала виду, что знает об этом. Она также
пыталась не засматриваться на его соблазнительные губы.

Он указал на ближайшую скамейку и столик для пикника.
– Сюда? – Она кивнула, пытаясь собраться. Впадать в за-

висимость от его магнетического обаяния не входило в ее
планы.

Они сели напротив. И Мэри была благодарна тому, что их
разделяет стол.

Брэндон снял поводок с Клайна, но верный хаски не поки-
нул своего хозяина. Мэри начала кулинарную презентацию,
с которой обычно справлялась на отлично.

Налив в стакан кофе, она передала его Брэндону.
– Сливки или сахар?



 
 
 

– Сливки, двойная порция, пожалуйста.
Она вручила ему пакетики и ложечку.
– Я люблю сладкий.
Она подсластила свой кофе, в то время как он добавил

сливки.
– А это Клайну.
Она передала Брэндону печенье в форме кости.
– Можешь попробовать дать ему сама. Уверен, он будет

умолять о добавке.
Он вернул Мэри печенье.
– Просто позови его.
Мэри последовала его совету, и Клайн тут же оказался ря-

дом, подергивая хвостом от нетерпения. Она бросила ему
печенье, и он поймал его, моментально проглотив.

– Думаю, только что я приобрела друга на всю жизнь, –
улыбнулась Мэри, смотря на Брэндона.

– Я уже ревную.
Брэндон посмотрел на нее так, словно она была так же

соблазнительна, как и ее выпечка.
– Что из этого я должен попробовать в первую очередь?
– Выбирай сам.
Мэри ощутила приятное тепло внизу живота. Глотнув ко-

фе, она подумала о том, что лучше бы вместо него в стакане
была ледяная вода, так она могла бы охладить пыл.

Брэндон потянулся к лепешке с шоколадом и корицей.
Она наблюдала за тем, как он откусил большой кусок. Насла-



 
 
 

дившись лакомством, он произнес:
– Черт, как же вкусно!
– Спасибо. Я рада, что тебе понравилось.
Мэри заметила, что на его половине стола было нацара-

пано сердце с инициалами внутри. Также она разглядела и
неприличные слова. Все было вовсе не так невинно, как Мэ-
ри казалось вначале. Она вдруг подумала, что, если бы Бр-
эндон знал, что она замышляет, он тут же бросил бы выпеч-
ку ей в лицо.

– Не хочешь ко мне присоединиться? – поинтересовался
он.

Улыбнувшись, Мэри положила малиновый кекс на бумаж-
ную тарелочку.

– Пожалуй, съем кекс. Но, кстати, ты можешь забрать до-
мой все, что останется.

– О, я был бы счастлив!
Брэндон допил кофе.
– В детстве у меня была няня по имени Флер. Она всегда

давала мне на обед много печенья, объясняя это моим хоро-
шим поведением.

– Ты рос с ней?
Мэри с трудом представляла, чтобы кто-то, кроме ее ма-

тери, целовал ее в лоб перед сном, будил по утрам, заправ-
лял ночью постель.

Он покачал головой.
– Она проработала у нас не так долго. Вообще, у меня бы-



 
 
 

ло много нянь, но Флер почему-то запомнилась больше всех.
Она потом вернулась в Нидерланды. Но я был втайне влюб-
лен в нее. Она мое первое подростковое увлечение, и все из-
за невероятно вкусного печенья.

Мэри попыталась представить, каким был Брэндон в дет-
стве, но видела перед собой лишь холеного мужчину, сидя-
щего напротив.

– Печенья были с шоколадной крошкой?
– Точно не помню, но кажется, да.
Брэндон с наслаждением откусил еще лепешки, хрустя

шоколадными чипсами, которые были в ней.
– А что насчет тебя? – спросил он.
– Каким было мое первое увлечение?
– Да.
– Это было в средней школе. Мальчика звали Кейси. Но

у нас с ним не сложилось.
Брэндон внимательно смотрел на нее через стол.
– Уверен, что сейчас он бы захотел все повторить.
Пульс Мэри участился.
– Я уже давным-давно забыла эту историю.
Его взгляд стал глубже.
– Знаешь, я думал о тебе всю неделю. Я бы очень хотел

встретиться с тобой еще раз.
Брэндон только что пригласил Мэри на настоящее свида-

ние. События развивались стремительнее, чем она ожидала.
– Куда мы пойдем? – спросила она.



 
 
 

Он улыбнулся.
– В одно хорошее заведение.
Слишком хорошее для такой милой девушки, которой он

ее представлял? Ее дыхание сбилось.
– У меня плохо с воображением.
– Нам там будет спокойно… и я смогу тебя поцеловать.
– А если я решу, что мы не должны целоваться на первом

свидании?
Он доел свою лепешку и произнес с ухмылкой:
– Тогда я буду вынужден дождаться второго свидания. Но

я надеюсь, ты будешь более благосклонна ко мне.
– Слушай, я теряю голову…
– Да ладно, брось. Неужели дело во мне?
– Нет, просто давно не была на свиданиях.
– Не беспокойся, я быстро верну тебя в форму. Любишь

китайскую еду? Могу заказать тихий столик в ресторане
«Хрустальный Будда».

– Звучит заманчиво, – Мэри нервно теребила салфетку. –
Никогда не бывала там, но слышала восторженные отзывы
об этом заведении.

– Тогда, может, в четверг?
– Да, хорошо. Напиши мне, как забронируешь столик.
Они обменялись телефонами.
Брэндон посмотрел на Клайна, мирно спавшего на траве.
– Думаю, мы соскучились по моему псу.
– Да… возможно, он тоже не прочь сходить на свидание?



 
 
 

– О, точно нет. Он вполне доволен своим обществом.
Мэри кивнула, улыбаясь. Через мгновение она спросила:
–  Ты не против, если я куплю биографию твоего отца?

Очень интересно с ней ознакомиться.
Брэндон наклонил голову.
– В самом деле? Почему?
– Просто хочу узнать больше о твоей семье. Нам будет что

обсудить на свидании.
– Ты права, можем поговорить о книге за ужином. Бы-

ло бы неплохо, если ты заранее ознакомишься с моим про-
шлым. Но приготовься читать быстрее: там четыреста стра-
ниц.

– Я справлюсь, не волнуйся.
Мэри не могла сказать ему, что уже прочитала биографию

несколько раз.
– Жаль, что книги о твоей жизни пока нет. Но ничего, я

выясню все, что мне интересно, и без нее.
Мэри пожала плечами:
– Я обычный человек из простой семьи.
– Из нас вышла бы интересная пара.
– О да, весьма, – согласилась она.

Брэндон вернулся в свою квартиру на чердаке в центре
города после тяжелого рабочего дня. Там он неожиданно
встретился с братом.

Томми вошел в дом, как настоящая суперзвезда кантри:



 
 
 

на нем была ковбойская одежда, светло-каштановые волосы
падали на плечи. Он очень напоминал их отца: от него ему
достались глубокие карие глаза.

Брэндон же унаследовал больше материнских черт.
– Что случилось? – спросил Брэндон.
– У меня была встреча в этом районе, и я решил заехать.
– Встреча с продюсерами шоу?
Томми недавно подписал контракт на участие в популяр-

ном реалити-шоу «Мьюзик менторз».
– Да. Мы скоро начнем снимать.
Томми подошел к брату.
– Просто решил узнать, не хочешь ли ты поужинать со

мной и Софи?
– Ценю твое предложение, но вечером я занят.
Брэндон подошел к бару, чтобы налить своему брату ста-

кан газированной ягодной воды. Томми никогда не употреб-
лял спиртное. Детство с отцом-алкоголиком отвратило его
от этого. Брэндон пил в меру, пара коктейлей на встречах,
бокал вина за ужином. У него не было привыкания.

Он передал Томми воду.
– Спасибо.  – Он глотнул.  – Так куда ты идешь сегодня

вечером?
– У меня свидание.
Брэндон вспомнил рыжие волосы Мэри. Он был уверен,

что они натурального цвета. Но до сих пор он не видел их
распущенными и надеялся сегодня почувствовать мягкость



 
 
 

ее прядей на ощупь.
– Хотя она не в моем вкусе.
Томми с любопытством посмотрел на него.
– И что же это за типаж?
– Она помощник кондитера, сейчас работает над получе-

нием сертификата. Родом из Оклахомы, живет с младшей
сестрой и любит читать в парке. Она кажется милой и скром-
ной – я бы не заметил ее, если бы она не подошла ко мне
первая, спросив что-то про Клайна.

– Неужели мой брат-аристократ встречается с простолю-
динкой? Парень, я бы хотел быть мухой на стене того кафе,
куда ты ее позовешь, чтобы понаблюдать за этим.

Брэндон вздохнул.
– Почему всех так волнует, с кем я общаюсь?
– Ты кому-нибудь еще говорил о ней?
– Ну да. Я упомянул о ней Дорин. Но она все равно пред-

почла мне Дэвида Нортона. Да-да, того самого миллиардера.
Томми бросил на брата пронзительный взгляд.
– Конечно, Дорин я легко могу представить с Дэвидом.

Но тебя с какой-то простушкой, подошедшей с вопросом в
парке? Вряд ли.

Брэндон оглядел свой чердак, задаваясь вопросом, что
Мэри подумала бы о его квартире. Он собирал здесь произ-
ведения современного искусства и только что получил три
полотна в стиле ню, которые повесил в своей спальне. Имен-
но Мэри вдохновила его на такую покупку.



 
 
 

– Так все же зачем тебе эта милашка? – уточнил Томми.
– Она меня заводит.
Томми допил воду и поставил пустой стакан на стол.
– Значит, фантазии о сексе с хорошей девочкой?
–  Да, она пробуждает во мне первобытные инстинкты

хищника.
Томми казался обеспокоенным.
–  Не забывай, такие, как она, всю жизнь ждут одно-

го-единственного мужчину.
Брэндон задумался: возможно, ему не стоит пытаться по-

целовать Мэри сегодня вечером. Или настаивать на повтор-
ных свиданиях.

– Она почти ничего не знала о нашей семье. Сегодня мы
будем обсуждать книгу о нашем отце, которую она должна
прочитать.

Томми усмехнулся.
– Надеюсь, ты предупредил ее о том, что наш папочка мо-

жет оказаться полным придурком?
– Сейчас он другой.
Томми хмыкнул:
– Да, ты редко с ним спорил. Удивительно.
Да, Брэндон всегда старался не доставлять никаких про-

блем родителям. Миротворец, так его называли в семье. У
Томми одно время были сложности с наркотиками. А Мэтт?
Единственная его проблема в том, что он родился вне брака.

Кирби обидел многих. Но сейчас он был совершенно дру-



 
 
 

гим.
– Ну что ж, с нетерпением жду подробностей.
– Это просто обычная встреча. Я не знаю, что будет даль-

ше. Она даже не позволила мне забрать ее из квартиры. Мы
увидимся сразу в ресторане.

– Какая самостоятельная девушка.
Брэндон решил сменить тему и проводил брата к двери.
– Обними Софи от меня.
Томми ушел. Он не так давно женился на подруге детства.

Правда, изначально планировал быть лишь донором спермы
для ее ребенка, но они оба не заметили, как влюбились.

Брэндон считал, что ему не суждено испытать настоящие
чувства к женщине. Томми тоже когда-то так думал, но те-
перь и у него, и у Мэтта были крепкие семьи. Так что, воз-
можно, и Брэндон заблуждается на свой счет и его тоже ждет
счастливое будущее и настоящая любовь.

Он отогнал эту мысль и пошел в ванную, чтобы принять
душ и приготовиться к встрече с Мэри. Сейчас совсем не
время думать о любви. Или о сексе… он должен прийти на
свидание с холодной головой и успокоенным либидо.



 
 
 

 
Глава 3

 
Раз, два, три…
Мэри стояла в ванной перед зеркалом и вслух считала до

ста. Она помнила: так раньше делала ее мама, готовясь к важ-
ному мероприятию.

Четыре, пять, шесть…
Нет, сейчас мамин метод снятия стресса не работал. Мэри

безумно волновалась перед свиданием с Брэндоном.
Неожиданно в ванную заглянула Алиса.
– Ты сегодня очень красивая, – сказала она Мэри.
– Правда?
Сестра кивнула.
– Твои волосы очень похожи на мамины.
– Я уложила их муссом. Но мамины локоны были более

насыщенно-рыжими.
– Возможно… но ты сейчас и правда так напоминаешь ее!

Помнишь старые фотографии? Там она еще не знала подон-
ка Кирби… – Алиса вздохнула. – Это нечестно. Мама умер-
ла от сердечной недостаточности в пятьдесят два года. Сна-
чала она лишилась отца, затем этот гад так мерзко восполь-
зовался ее доверчивостью…

Лицо Алисы стало жестким.
– Не понимаю, почему наши родители так и не пожени-

лись.



 
 
 

– Потому что папа не хотел, – пояснила Мэри.
– Да, но ведь они все равно жили вместе, родили двоих

детей. Какая разница?
– Мне сложно говорить за папу, – ответила Мэри.
Джоэл Маккензи был водителем-дальнобойщиком, он ме-

сяцами отсутствовал дома. Через год после рождения Алисы
он попал в аварию и погиб.

– Хотя он очень хорошо относился к маме, – продолжила
Мэри.

– Думаю, у нас все было бы хорошо, если бы он тогда вы-
жил.

Мэри кивнула.
– Я так скучаю по ней, – с грустью призналась Алиса.
– Я тоже.
Мэри каждый день думала о маме. Они потеряли ее всего

полгода назад.
Обе сестры замолчали на несколько минут, затем Алиса

произнесла:
– Не знаю, что бы я делала без тебя, когда она впала в

жуткую депрессию. Ты кормила меня завтраками и обедами,
помогала с уроками. Мама едва могла заставить себя выхо-
дить на работу. Да, тяжелое время для всех нас…

Мэри и Алиса до сих пор испытывали смесь болезненных
чувств: гнев, обида, боль.

– Да, мы все еще не пережили эту потерю, – согласилась
Мэри.



 
 
 

Они вновь помолчали.
– Ладно, ты не забыла о встрече с Брэндоном?
Мэри вновь забеспокоилась.
– С моим макияжем все в порядке?
Она использовала темно-коричневую тушь и помаду аб-

рикосового оттенка.
– Возможно, стоит добавить немного румян, – предполо-

жила Алиса.
Она порылась в косметичке.
– Я помогу тебе.
Алиса провела кистью по щекам Мэри, сделав их более

яркими.
– Вот, теперь все идеально.
– Поможешь мне определиться с нарядом? – Мэри все еще

стояла в халате. – Я выбрала пару вещей, но не уверена, что
понимаю, куда именно мы идем и подойдут ли они.

– Нет проблем, давай посмотрим.
Сестры направились в спальню Мэри. Алиса критично

рассмотрела каждую деталь гардероба, выбранную старшей
сестрой.

– Постой! У меня есть вещь, от которой твой Брэндон бу-
дет в отпаде.

Алиса бросилась к себе и вернулась, неся маленькое пыш-
ное коктейльное платье персикового цвета с кружевным ли-
фом.

– Купила его давно, но так ни разу не надевала.



 
 
 

Алиса и Мэри носили один размер, но никогда не выби-
рали вещи одного стиля.

– Не думаешь ли ты, что этот наряд слишком смелый? Я
не привыкла к таким откровенным вещам. Кроме того, у ме-
ня образ хорошей девочки. Не могу же я показаться ему на
первом свидании такой развратницей.

– Да брось, здесь совсем немного кружева. Платье вовсе
не развратное, как ты сказала. Под кружевом есть ткань, и
никто ничего не увидит. Просто примерь, хорошо?

Мэри надела платье и встала перед зеркальными дверями
шкафа.

– Вау! Ты неотразима, как я и думала.
Алиса достала из шкафа эффектные босоножки.
– Вот, они сюда подойдут.
– А как думаешь, какую сумку мне взять?
Мэри могла доверить младшей сестре выбор наряда пол-

ностью.
– Сейчас посмотрим.
Алиса несколько минут изучала содержимое своего шка-

фа и наконец нашла вечерний клатч на золотой цепочке.
– Еще добавь сюда сережки-кольца, у меня как раз где-то

были такие.
Вскоре Мэри была полностью готова к свиданию.
– Ты сразишь его наповал, обещаю.
Мэри промолчала. Ей просто нужно было сесть в свою ма-

шину и уехать, пока она окончательно не потеряла самооб-



 
 
 

ладание.

С того момента, как Мэри вошла в ресторан, Брэндон не
мог отвести от нее глаз. И теперь, когда они сидели напротив
друг друга за уютным столиком с золотым бархатным бал-
дахином, отделяющим их от остальных посетителей, он все
еще смотрел на нее.

Мэри казалась ему свежей струей в его размеренном ходе
жизни. Он не понимал, почему так бурно реагирует на нее.
Можно ли было назвать это влечение только лишь сексуаль-
ным? Он не знал. Раньше Брэндон всегда четко понимал, че-
го хочет от женщин. Сейчас же пребывал в растерянности.

На гладко отполированном столе стояла длинная свеча,
мягко и интимно освещая пространство.

Мэри и Брэндон наслаждались горячим чаем и пробовали
закуски. Он ждал, когда она первая заговорит о книге его
отца. Но Мэри медлила, и он взял инициативу на себя:

– Не терпится узнать, прочитала ли ты «Кирбивилль»?
Так называлась биография отца Брэндона. Аналогичное

название носило и поместье, в котором он вырос с Томми.
– Да! Я буквально проглотила книгу за несколько часов.

Потрясающе, что ее написала невеста Мэтта. Мне понрави-
лось, как она рассказала о зарождении их отношений. И о
паре Томми и Софи тоже много подробностей. – Мэри на се-
кунду замолчала. – Но рассказ о тебе получился самым ин-
тересным.



 
 
 

Брэндон внимательно изучал ее в тусклом свете.
– Потому что меня описали как обаятельного красавца и

мачо? Представили миротворцем, который объединяет всю
семью?

Он потянулся к чашке с жасминовым чаем.
– Ты и правда такой?
– Да.
Но сейчас Брэндон чувствовал, что теряет самоконтроль.

Позволит ли Мэри поцеловать себя сегодня вечером? Смо-
жет ли он запустить руки в ее шелковистые волосы?

– Но конечно, некоторые отрывки меня тревожили.
– Ты о характере моего отца?
– Скорее, об отношениях твоих родителей. – Она намор-

щила нос: – Твоя мама пишет, что всегда мечтала о верном
муже. При этом она позволяла Кирби иметь любовниц, объ-
ясняя все тем, что его полигамная натура все равно привела
бы к изменам. Я не понимаю, какую пользу принесла ей та-
кая позиция.

– Да… нам, детям, тоже сложно было найти отцу оправ-
дание. Вероятно, по его примеру Томми стал отъявленным
плейбоем. Он очень долго пытался разобраться в чувствах
к Софи. Да и у меня тоже сложное отношение к браку. Не
уверен, что когда-нибудь остепенюсь.

Помолчав несколько секунд, Мэри добавила:
– Меня также потрясло то, что твоя мама просила Кирби

лишь об одном: не заводить детей на стороне. Но он все рав-



 
 
 

но стал отцом внебрачного сына.
Брэндон не мог отрицать, насколько эгоистично вел себя

его отец. Мэтт родился от давней любовницы Кирби – жен-
щины из Техаса, которая вынуждена была воспитывать сына
одна.

– Я не знаю, смогла бы я простить отца на месте Мэтта.
– Мне ты не показалась злопамятной.
Брэндон и правда не мог представить Мэри обиженной.
Она отвела взгляд, и между ними возникла неловкая па-

уза. Секунду спустя она вновь посмотрела на него и сказала:
– Читая книгу, я очень переживала за твою маму. Ей очень

нелегко дался развод.
– Думаю, отец тоже переживал, просто держал все в себе.

Он искренне сожалеет о всей боли, которую причинил.
– И ведь он сделал больно не только жене, но и тебе, и

Томми.
– Ну, все было вовсе не так ужасно. Конечно, Кирби не

был образцовым отцом. Но мне с ним удавалось ладить. В
отличие от Томми…

Мэри нахмурилась.
– Отец предан тебе в ответ на твое хорошее к нему отно-

шение?
По лицу Брэндона пробежала тень.
– Ты считаешь странным, что я поддерживаю его?
– Не то чтобы…
Мэри заволновалась, подумав, что наговорила много лиш-



 
 
 

него.
– Все в порядке, – сказал Брэндон. – Возможно, ты ко-

гда-нибудь встретишься с моим отцом и изменишь мнение
о нем.

Чашка в руках Мэри дрогнула.
– Может быть, остановимся на настоящем моменте?
– Возможно, я несколько тороплю события. Но я уже рас-

сказал о тебе Томми.
– Неужели?
– Да, просто упомянул, что у меня свидание.
– Томми интересуется каждой твоей новой девушкой?
– До, но я успел заметить, что ты особенная.
– О, и чем же именно особенная?
– Я описал тебя милой и скромной.
На самом деле в этот момент он представлял ее в своей

постели и то, как ее волосы каскадом рассыпаны по подушке.
– Надеюсь, ты тоже не будешь против, если я откровенно

тебя опишу кому-нибудь?
– О, пожалуйста, описывай меня как хочешь.
– Ты вызываешь во мне какие-то животные чувства, – ти-

хо заметила Мэри.
Это признание мгновенно вызвало его эрекцию.
– Раньше со мной такого никогда не случалось. – Она по-

низила голос. – Думаю, именно ты во всем виноват.
Неожиданно пришел официант и принес еще закуски. Мэ-

ри и Брэндон принялись за еду: они оба заказали острые



 
 
 

блюда, и какое-то время ели молча. Затем перешли к свет-
ской беседе.

Брэндон продолжал размышлять о ее словах, но он не ду-
мал, что Мэри захочет сейчас развивать эту тему.

Он указал взглядом на ее палочки в бумажной упаковке:
– Не любишь использовать палочки?
Он заметил, что Мэри выбрала вилку.
– Просто не умею.
– Могу научить тебя. Но мне было бы легче, если бы я сел

рядом с тобой.
Отличный повод, чтобы быть еще ближе к Мэри.
– Хочешь попробовать? – предложил он.
– Давай. Но если я уроню еду на колени, не смейся.
– Не волнуйся, не буду.
Брэндон подсел к Мэри, и они посмотрели друг на друга.

Он осторожно убрал прядь с ее лица.
Мэри вздохнула и с шумом раскрыла палочки.
– Как правильно их держать?
– Весь секрет в легкости. Не нужно на них давить, иначе

твоя еда улетит на соседа.
Брэндон взял свои палочки и показал, как нужно захва-

тывать ими еду.
– Видишь? – Он взял кусок курицы с ее тарелки и положил

обратно. – Теперь попробуй сама.
Мэри попыталась захватить палочками еду, но у нее ни-

чего не получалось. Она заметно нервничала. Брэндон по-



 
 
 

дозревал, что причина в нем. Сексуальное притяжение меж-
ду ними напоминало тягучий и острый соус, которым была
приправлена их еда.

– Твое блюдо остынет, – робко заметила она.
Он наклонился немного ближе к ней:
– Но ведь у тебя уже почти все получилось, верно?
Мэри пристально взглянула на Брэндона.
– Просто попробуй еще раз, – добавил он.
Мэри вновь поднесла кусочек перца ко рту. Он наблюдал

за ней, и ее руки опять предательски дрогнули. Она покачала
головой:

– Так мы останемся здесь на всю ночь!
– Просто продолжай практиковаться, и все.
– Ладно. И спасибо за обучение.
Мэри поменяла палочки на вилку.
– Думаю, вернусь к привычному способу.
– Нет проблем.
Брэндон пересел обратно на свое место.
– Так на чем мы остановились? – спросила она.
Брэндон вернулся к салату.
– Давай лучше побеседуем о тебе. Почему ты не говоришь

мне о своем будущем? Планируешь ли когда-нибудь выйти
замуж?

Мэри вздохнула:
– Не знаю. Я, пожалуй, в такой же неопределенности, как

и ты.



 
 
 

Брэндон ожидал более простого и лаконичного ответа. Но
он все еще безумно хотел прикоснуться к ее губам.

– Твои родители тоже в разводе? Поэтому ты не хочешь
семьи?

Мэри помешала кусочки курицы в тарелке, размышляя.
–  Мои родители умерли, и я бы не хотела говорить об

этом. Бабушка тоже ушла. Моя семья – это Алиса.
– Мне очень жаль.
Брэндон встретил растерянный взгляд ее больших и

грустных карих глаз. Он прекрасно чувствовал ее уязви-
мость.

– Я понятия не имел, что у тебя есть только сестра, прости.
Он забыл, что именно его семья была открытой книгой

для общественности. Мэри же оказалось очень загадочной
девушкой. И он не представлял, что с этим делать.

Покончив с закусками, они заказали на десерт жареное
мороженое. В ожидании официанта Мэри думала о том, как
тяжело лгать Брэндону. Она призналась, что он ее возбуж-
дает, и винила себя за это. Но этот мужчина действительно
вызывал в ней дикие чувства. Когда он подсел к ней и стал
учить держать палочки, она забыла, как дышать.

Но сейчас между ними вновь возникла неловкая пауза.
Десерты наконец принесли, и они принялись за еду. Взяв

ложечку, Брэндон снял ею корочку со своего мороженого.
– Когда-нибудь готовила что-то подобное?
– Нет, но всегда мечтала поэкспериментировать с разны-



 
 
 

ми рецептами. В азиатской кухне принято жарить мороже-
ное в кляре. Но вместо кляра можно использовать кукуруз-
ные хлопья, орехи, печенье.

Она взяла ложечку и попробовала мороженое: ее порцию
покрывала карамель, в то время как десерт Брэндона был
залит шоколадом.

– Обожаю сладкое! Кстати, я съел все, что ты отдала мне
после пикника. Поэтому на этой неделе мне пришлось много
времени провести в спортзале.

Мэри живо представила, как его тело, разгоряченное тре-
нировками, блестит от пота.

– Почему все то, что вредно для нас, настолько прекрас-
но? – спросил он с улыбкой.

– Мне тоже интересно.
– Хочешь поменяемся? – вдруг предложил он. – Ты по-

пробуешь мое мороженое, а я – твое.
Увидев сомнения на ее лице, Брэндон решительно подви-

нул свою тарелку к ней. Она после недолгого колебания по-
следовала его примеру и также отдала свою порцию.

Мэри так хотелось, чтобы он сейчас оказался обычным
парнем, с которым ей не пришлось бы притворяться, стро-
ить из себя ту, которой она не является. Но Брэндон – сын
Кирби, которого она ненавидела.

Они продолжали наслаждаться десертом.
– Как тебе мое мороженое? – поинтересовался он.
– Такое же вкусное, как и мое. Нежное, сладкое и хрустя-



 
 
 

щее.
– Меняемся обратно, или я могу съесть еще пару ложек?
– Ешь-ешь, я тоже не могу оторваться от твоего десерта.
Мэри едва не застонала от удовольствия: настолько вкус-

ным было лакомство. К тому же под пристальным взглядом
Брэндона она чувствовала себя очень сексуальной.

– Какие у тебя планы? Не думаешь ли стать шеф-конди-
тером?

Мэри старалась вести себя естественно.
– Для этой должности нужны креативные навыки. В сред-

ней школе я, конечно, посещала уроки рисования. В об-
щем-то, получалось неплохо.

– Здорово! А я никогда не умел рисовать, но при этом я
страстный коллекционер. Люблю ходить в музеи и галереи.

– Созерцание шедевров дарит потрясающие эмоции. Но я
редко бываю в музеях.

– Так, может быть, составишь мне компанию?
Неужели Брэндон пригласил ее на второе свидание?
– Так ты можешь познакомить меня с миром искусства?
– Конечно, почему бы и нет! Тем более что многие мои

коллекции я храню дома. Точнее, и дома, и на квартире…
– Не поняла?
– Ну, просто мое поместье за городом, но в городе у ме-

ня также есть дом – на чердаке. Иногда я задумываюсь: за-
чем вообще мне нужно загородное поместье? Наверное, из-
за близости к Кирбивиллю.



 
 
 

Мэри видела фотографии резиденции Кирби: огромный
роскошный особняк. Но подлец никогда не приглашал ее
мать к себе домой. Он встречался с ней только в отелях.

Брэндон, в отличие от его отца, уже не пытался скрыть
Мэри от семьи.

– Зачем же ты купил загородный дом?
– Я и сам не знаю. Но мне очень некомфортно там… Хо-

рошо, что есть помощники, которые следят за всем. Я каж-
дый день думаю о том, чтобы отдать его на благотворитель-
ные нужды, но все равно не решаюсь.

– Ты мог бы продать дом.
– Да, но куда я дену все картины, которые там хранятся?
– Неужели ты и правда такой ценитель искусства?
– А ты все еще не веришь? Я даже купил полотна, на ко-

торые меня вдохновила именно ты.
Мэри догадывалась, что картины, которые он приобрел,

явно были связаны с сексом, но все равно старалась отшу-
чиваться:

– Признайся: там нарисованы какие-нибудь эклеры или
пирожки?

Он улыбнулся:
– Нет, не совсем.
– Надо же, какая досада. Ну что же… Наверное, пора про-

ститься? Я должна быть в пекарне завтра в четыре часа утра.
– Ты всегда начинаешь работу ни свет ни заря?
– Да, но я люблю рано вставать, так что все хорошо.



 
 
 

– Я тоже люблю ранний подъем. Потому мы с Клайном
по воскресеньям всегда в парке. – Брэндон жестом подозвал
официанта, чтобы расплатиться. – Но так и быть, отпущу те-
бя, чтобы ты могла выспаться. – Он сделал паузу, не отводя
взгляда от Мэри, и добавил: – И все же провожу тебя к твоей
машине.



 
 
 

 
Глава 4

 
Брэндон и Мэри стояли возле ее старой «тойоты». Шикар-

ный БМВ Брэндона был припаркован неподалеку, в несколь-
ких метрах. Теперь разница в их социальном положении бы-
ла остро ощутима. Ее ухажер светился успехом и богатством.

Она прислонилась к двери своей машины, и Брэндон тут
же воспользовался моментом и подошел к ней. Он выглядел
невероятно стильно, но она догадывалась, что без одежды он
был бы еще более привлекательным.

Мэри удивлялась смелому ходу своих мыслей и не узна-
вала себя. Она представляла, что если прямо сейчас подой-
дет к нему и резко расстегнет его рубашку, то найдет под ней
восхитительно твердый пресс.

Она не видела фотографий Брэндона с обнаженным тор-
сом. Он никогда не публиковал в соцсетях подобных сним-
ков. Но ее воображение живо восполнило пробелы.

– Когда я был подростком, часто устраивал здесь свида-
ния.

Он скользнул кончиком пальца по щеке Мэри. Это при-
косновение, невинное на первый взгляд, заставило ее задро-
жать.

– Хорошо, что сейчас мы давно не подростки, и мы… мно-
гое можем, – произнес он, проведя пальцами по ее губам.

Мэри понимала, что это прелюдия к поцелую. Если бы она



 
 
 

не опиралась на машину, точно бы упала в обморок.
– Ну, так как, разрешишь мне тебя поцеловать? – спросил

он.
Мэри собиралась сказать «нет», но вместо этого тут же

мягко и хрипло произнесла «да».
Брэндон не заставил себя ждать. Он схватил зубами ее

нижнюю губу, похитив последние остатки здравомыслия. Их
языки соприкоснулись, и она застонала от наслаждения. Бр-
эндон с силой сжал ее подбородок, вновь вызвав ее стон. Су-
масшедшее желание заставляло ее кожу гореть. Мэри обня-
ла его, намереваясь поделиться с ним своей страстью и вы-
яснить, насколько сильно он сейчас возбужден. Хотел ли он
ее так же, как и она его?

Они с трудом оторвались друг от друга. Первым пришел в
себя Брэндон, отойдя от Мэри на шаг. Мимо них проходили
посетители ресторана, громко разговаривая.

– Мэри, Мэри… вот что ты со мной делаешь? Я сегодня
вряд ли смогу заснуть.

– Какой кошмар… я уже вношу изменения в твой режим.
–  Знаешь, в моей комнате… м-м-м… бывает довольно

жарко. Кажется, вентиляционное отверстие никогда не ра-
ботает там, как нужно, а бригада ремонтников не торопится
помогать.

– Ах, значит, так… Но ничего, ночи в Теннесси доволь-
но… влажные.

– Скажи мне, в чем ты спишь, чтобы спастись от жары?



 
 
 

Со стороны могло показаться, будто они занимаются сек-
сом по телефону, но они разговаривали, глядя друг другу
прямо в глаза.

– Мой наряд довольно прост.
Трусики, бюстгальтер, старая футболка. Но сегодня ночью

Мэри отчаянно хотелось заснуть голой, фантазируя о Брэн-
доне.

– Сейчас мне лучше пойти.
– Хорошо, но когда мы снова увидимся?
«Во сне», – подумала Мэри. Возможно, даже в кошмар-

ном. Потому что она заинтересовалась мужчиной, который
косвенно был связан с ее семейной драмой.

– Так когда, Мэри? – вновь спросил Брэндон.
– Я не знаю. Давай разберемся позже.
– Хорошо.
Брэндон наклонился, чтобы снова поцеловать ее, но на сей

раз коснулся губами лишь ее щеки.
– Напишешь мне, как только доберешься до дома? – по-

просил он.
Мэри кивнула, затем села в машину и уехала.

На следующей неделе Мэри провела субботний день с Бр-
эндоном.

Всю неделю она думала только о нем.
Они договорились встретиться в галерее начинающих ху-

дожников. Их работы сначала показались ей детскими и



 
 
 

незрелыми, но он объяснил, что наивное искусство – это осо-
бый жанр.

Мэри и Брэндон долго бродили по галерее. Внезапно он
произнес:

– Я хотел бы выбрать картину для Томми и Софи. У них
скоро будет ребенок.

Он остановился перед полотном, на котором были изоб-
ражены деревья, напоминающие леденцы на палочке.

– Они ждут девочку и хотят назвать ее двойным именем.
Томми нравится имя Зои, а Софи настаивает на Слоан – так
звали ее маму, которая умерла при родах. Ее папа тоже умер
не так давно.

– Мне очень жаль.
Мэри посмотрела на картину с необыкновенными дере-

вьями. Также там была нарисована радуга и река с рыбой,
выпрыгивающей из воды.

Он внимательно наблюдал за ней, затем произнес:
– Я понимаю, тебе сложно говорить о родителях, но знай,

если захочешь довериться кому-нибудь, из меня получится
отличный слушатель.

Желая сменить тему, Мэри жестом указала на одну из кар-
тин:

– Не хочешь купить для детской что-то подобное?
– Вряд ли это полотно понравилось бы девочке. Я бы хотел

розовое, с оборками, бантиками…
– А детская будущей малышки оформлена в некоем опре-



 
 
 

деленном стиле? Бабочки, цветы?
– Да нет… разве только на потолке есть серебряные звез-

ды. Думаю, глядя на них, Софи и Томми вспоминают дни,
проведенные в Техасе у Мэтта и Либби. Но вряд ли в ком-
нате есть какой-то стиль. Она просто розовая и очень милая.
У меня мало опыта общения с детьми, но я очень хочу вновь
быть дядей. Мне понравилось проводить время с Шэнсом,
сыном Либби. Он просто очаровательный ребенок.
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